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¾ÉÇ½ àêÎ²ÜÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

ØºÔØ²êàôÂÚàôÜÜºðÆ ÎÆð²èØ²Ü  

àÈàðîÜºðÀ  

 

Ø³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ÙÇçáóÁ՝ É»½áõÝ, 

Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ëáßáñ³·áõÛÝ Ó»éùµ»ñáõÙÝ ¿, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ·áñÍáõ-

Ý»áõÃÛ³Ý µáÉáñ Ó¨»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý ÙÇ Ñ½áñ ½»Ýù: ²ÛÝ ·ïÝíáõÙ 

¿ Ùßï³Ï³Ý ß³ñÅÙ³Ý Ù»ç: È»½íÇ ½³ñ·³óÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ï»ÕÇ »Ý 

áõÝ»ÝáõÙ ½³Ý³½³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ՝ µ³éÇÙ³ëïÇ ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ, Ý»-

Õ³óáõÙ, ßñçáõÙ, í»ñÇÙ³ëï³íáñáõÙ ¨ ³ÛÉÝ: ´³éÁ Ï³ñÍ»ë »ñÏ-

÷»ÕÏíáõÙ ¿ ¨ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ Ýáñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñ: ê³Ï³ÛÝ 

÷á÷áËáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏí»Éáí ¨ Ñ³ñëï³Ý³Éáí՝ ³ÛÝ ÙÝáõÙ ¿ Ù³ñ¹-

Ï³ÛÇÝ á·áõ ³Ù»Ý³Ï³ÛáõÝ µ³Õ³¹ñÇãÁ, ³½·³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ »ñ³ß-

Ë³íáñÁ ¨ Ñá·¨áñ Ùß³ÏáõÛÃÇ å³Ñ³å³ÝÁ:  

È»½íÇ Ñ³ñëï³óÙ³Ý ÙÇ ÇÝùÝ³ïÇå, »ñµ»ÙÝ ÙÇ³ÛÝ ïíÛ³É Ùß³-

ÏáõÛÃÇÝ ¨ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇÝ Ñ³ïáõÏ ÙÇçáó »Ý Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ 

Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ´áÉáñÇÝ Ñ³ÛïÝÇ, ë³Ï³ÛÝ ËáëáÕÇ ÏáÕÙÇó ³Ûë 

Ï³Ù ³ÛÝ å³ï×³éáí ³ÝÑ³ñÙ³ñ ÁÝÏ³ÉíáÕ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 

Ëáë»Éáõ Ýå³ï³Ïáí՝ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ³Ûëå»ë Ïáãí³Í ‹‹É»½í³Ï³Ý 

ßå³ñ››: Ø»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ñëï³óÝáõÙ »Ý É»½áõÝ՝ ÷áË³ñÇ-

Ý»Éáí ÑÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ýáñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáí, 

Éñ³óÝ»Éáí Ýáñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ß»ñï»ñáí: ´áÉáñ É»½áõÝ»ñáõÙ ³éÏ³, 

µ³Ûó ³½·³ÛÇÝ ÇÝùÝ³ïÇåáõÃÛáõÝ ¹ñë¨áñáÕ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ñ-

ï³óáÉáõÙ »Ý ³ÛÝ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¹³ßïÁ, áñÇó ë»ñáõÙ ¿ ïíÛ³É É»½áõÝ, 

ÏñáõÙ »Ý ïíÛ³É Ùß³ÏáõÛÃÇ ÏÝÇùÁ: àñáß ÇÙ³ëïáí Ù»ÕÙ³ëáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ ïíÛ³É Ùß³ÏáõÛÃÇ, ¹³ñ³ßñç³ÝÇ Ñ³Û»ÉÇÝ »Ý: Üñ³Ýù Ù»½ 

Ï³ñáÕ »Ý å³ïÙ»É Ù»ñ í³Ë»ñÇ, ³ÝÑ³Ý·ëïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ·³Õï-

ÝÇùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, ã¿ áñ Ýñ³Ýó Ï³ñÇùÝ »Ýù ½·áõÙ »ñµ ó³ÝÏ³ÝáõÙ »Ýù 

ãíÇñ³íáñ»É, ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ù³Õ³ù³í³ñÇ ÉÇÝ»É, ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï 

ùáÕ³ñÏ»É áñáß ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ³í»ÉÇ É³ÛÝ 

½³Ý·í³ÍÝ»ñÇó: ºñµ»ÙÝ Ýñ³Ýù áã ³ÛÝù³Ý Ñ³×»ÉÇ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 

Ã³ùóÝ»Éáõ, Ù»ÕÙ»Éáõ ÷áñÓ »Ý, ÇÝãå»ë Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏáõÙ՝ 
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A: I heard your brother’s in a correctional facility (jail). Is that 

true? 

B: Yes, I’m sad to say. 

A: What happened? 

B: It was all a misunderstanding. He worked for a large clothing 

retailer. He was let go (to be fired ) after he was caught with 

pilfered goods (stolen). My brother didn’t know what they were. 

The guy who gave them to him said they’d fallen off the back of a 

truck. 

A: Oh, I see. Hmm … And how’s your younger brother doing? 

B: He’s between jobs (unemployed)  right now. He’s returned to 

the nest (living at home with parents again), so that’s good for him 

financially, but he’s got payments to make on a pre-owned car (a 

used car) he bought recently. http://azargrammar.com 

 

²Ñ³ Ã» ÇÝãå»ë »Ý ³Ý·ÉÇ³óÇÝ»ñÁ ÷áñÓáõÙ Ù»ÕÙ»É ÇñáÕáõÃÛáõ-

ÝÁ, ³í»ÉÇ Ýñµ³ÝÏ³ï ÉÇÝ»É՝ Ëáõë³÷»Éáí áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ëáë»É ïÑ³× 

ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: 

ºñµ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ áñå»ë Ù»ÕÙ³ëáõ-

ÃÛáõÝ ³ÛÝ Ñ³×³Ë ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ áõÕÇÕ ÇÙ³ëïÁ ¨ Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÇë 

áñå»ë ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ: úñÇÝ³Ï՝ mature µ³éÁ áõÕÇÕ ÇÙ³ëïáí 

Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ñ³ëáõÝ, ë³Ï³ÛÝ áñå»ë Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ 

old, elderly µ³éÇ ÷áË³ñ»Ý. 

Some mature-age workers may also be thinking about retiring. 

Having a flexible workplace can help these employees gradually 

transition into retirement which benefits both the employee and the 

business /http://www.fairwork.gov.au./ 

ºñµ»ÙÝ, ÝáõÛÝÇëÏ »Ã» µ³éÝ ÇÝùÝÇÝ íÇñ³íáñ³Ï³Ý ã¿, ÏÇñ³é-

íáõÙ »Ý Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ՝ ïÑ³× Ï³Ù ³ÝÑ³ñÙ³ñ ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ 

Ã³ùóÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí: ²Ûë ï»ë³ÏÇ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ÙµáË³-

í³ñáõÃÛ³Ý (doublespeak)  ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ »Ý, Ýñ³Ýó Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù 

ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ï³å»ñÇ (PR) ¨ µÇ½Ý»ëÇ áÉáñïáõÙ: 

úñÇÝ³Ï՝ servicing the target ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë 

áñå»ë bombing µ³éÇ ³í»ÉÇ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ï³ñµ»ñ³Ï 

/http://news.google.com/newspapers/: 

http://www.fairwork.gov.au/
http://news.google.com/newspapers
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ºñµ»ÙÝ Ù»ÕÙ ËáëùÇ ÏÇñ³éáõÙÁ Ñ³í³ë³ñ»óíáõÙ ¿ µ³ñ»ÏñÃáõ-

ÃÛ³ÝÁ: ÀÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³¹³ëÝ»ñÁ ó³ÝÏ³ÝáõÙ »Ý ÑÝ³ñ³íá-

ñÇÝë ù³Õ³ù³í³ñÇ ÑÝã»É ³ßË³ï³ÏÇóÝ»ñÇ ³ßË³ï³í³ñÓÇ 

Ïñ×³ïÙ³Ý Ï³Ù ³ßË³ï³ÝùÇó ³½³ï»Éáõ Ñ³ñó»ñÇ Ù³ëÇÝ Ëáë»-

ÉÇë: úñÇÝ³Ï՝  
It was an unhappy time. We had to downsize the company 

substantially and we had quite a serious divergence of opinion 

between the management and the workforce. /Sunday Express, 12 

February, 1995/ 

ì»ñ¨áõÙ ³ñ¹»Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É »Ýù ³ÛÝ ÷³ëïÇÝ, áñ Ù»ÕÙ³-

ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÉÇÝ»Éáí Ñ³Ý¹»ñÓ ÏñáõÙ »Ý Ý³¨ Ùß³-

ÏáõÃ³ÛÇÝ ï³ññ»ñ: Üñ³Ýù ï³ñµ»ñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ ¨ ÑÝãáÕáõÃÛáõÝ »Ý 

¹ñë¨áñáõÙ Ï³Ëí³Í ïíÛ³É »ñÏñÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ï-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, ³½·³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÇó, ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÇó ¨ ³ÛÉÝ:  

ØÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ñ³×³Ë Ï³ñáÕ »Ýù 

ëË³É Ù»ÏÝ³µ³Ý»É ¹ÇÙ³óÇÝÇ ËáëùÁ, ù³ÝÇ áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ùß³-

ÏáõÛÃ ÛáõñáíÇ ¿ ÁÝÏ³ÉáõÙ ¨ ³ñÅ¨áñáõÙ µ³é»ñÝ áõ Ýñ³Ýó ³ñï³-

Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÁ: úñÇÝ³Ï âÇÝ³ëï³ÝáõÙ ¨ Ö³åáÝÇ³ÛáõÙ, 

ÇÝãå»ë ¨ Ù»ñ »ñÏñáõÙ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ  Ñ³ñ·³Ýù ¿ ï³ÍáõÙ Í»-

ñ»ñÇ Ñ³Ý¹»å: Ø³ñ¹ÇÏ Ñ³í³ïáõÙ »Ý, áñ Í»ñáõÃÛáõÝÁ ÇÙ³ëïáõ-

ÃÛ³Ý, ÷áñÓÇ ËáñÑñ¹³ÝÇß ¿ ¨ ³ÛëåÇëáí ³ñÅ³ÝÇ ¿ Ñ³ñ·³ÝùÇ: 

âÇÝ³ñ»ÝáõÙ Ñ³×³Ë Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ý¹Çå»É Í»ñ+³Ï³¹»ÙÇ³Ï³Ý 

ïÇïÕáë, Ï³Ù ³½·³ÝáõÝ+Í»ñ  Ó¨»ñÇÝ (ûñÇÝ³Ïª lao jiao shou, ³Ûë 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ µ³é³óÇ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Í»ñ åñáý»ëáñ 

/http://wenku.baidu.com/): ²ñ¨ÙáõïùáõÙ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ÷áñÓáõÙ »Ý 

Ëáõë³÷»É áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Í»ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Ëáë»Éáõó: Üñ³Ýù ÷á-

Ë³ñÇÝáõÙ »Ý old µ³éÁ getting on years, senior citizen, second 

childhood, the sunset year  ¨ ³ÛÉ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáí:  

Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó µ³óÇ Ù»ÕÙ³ëáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³ Ï³ñáÕ »Ý ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É Ý³¨ ¹ñ³Ýó ÏÇñ³éáÕÝ»ñÇ 

ë»éÁ, ï³ñÇùÁ, ³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉ ·áñÍáÝÝ»ñ: ¸Çï³ñÏ»Ýù 

³Ý·É»ñ»Ý toilet µ³éÁ. ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó µ³é³å³ß³ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ 

»Ýù to rear Ù»ÕÙ³ëáõÃÛ³ÝÁ,  ³ÛÝÇÝã to powder one’s nose ¨  to go to 

the pot ³ñï³Ñ³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ ³éÏ³ »Ý 

Ï³Ý³Ýó ¨ »ñ»Ë³Ý»ñÇ µ³é³å³ß³ñáõÙ: 
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ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÁ ËáëáÕÇ 

ÏáÕÙÇó Í³ÝáÃ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ·Ý³Ñ³ïáõÙÝ ¿ å³ïß³×áõÃÛ³Ý/áã 

å³ïß³×áõÃÛ³Ý, ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ·é»ÑÏáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ 

ïíÛ³É Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ¨ ³ÝÑ³ïÇ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³-

Ó³ÛÝ: Àëï ³Û¹Ù ë³ÑÙ³ÝíáõÙ »Ý ³ÛÝ Ã»Ù³Ý»ñÁ ¨ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 

·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý áÉáñïÝ»ñÁ, áñáÝó Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë Ù³ñ¹ÇÏ ³é³í»É 

Ñ³Ïí³Í »Ý Ù»ÕÙ ËáëùÇÝ:  

1. ²Ýå³ñÏ»ßï/ ·é»ÑÇÏ µ³é»ñ ¨ ³ñï³Ñ³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ: ¸ñ³Ýó 

ÃíÇÝ »Ý å³ïÏ³ÝáõÙ, áñáß ýÇ½ÇáÉá·Ç³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñ ³Ýí³ÝáÕ 

µ³é»ñÝ áõ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: úñÇÝ³Ï՝ praying to the porcelain 

god – vomiting; eating for two – pregnant; eliminate – urinate; being a 

girl/ lady/ woman – menstruation; Ù³ñ¹áõ Ù³ñÙÝÇ áñáß Ù³ë»ñ, 

Ñ³ïÏ³å»ë ë»é³Ï³Ý ûñ·³ÝÝ»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÁ; ë»é³Ï³Ý Ñ³ñ³-

µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` to make love/ babies, to get busy,  to do it – to have 

sex: 

²Ù»Ý³ÑÇÝÁ ÉÇÝ»Éáí Ñ³Ý¹»ñÓ É»½íÇ ³Ûë ß»ñïÁ Ã»ñ¨ë ³Ù»Ý³-

Ëáó»ÉÇÝ ¿ ¨ ³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¿ ‹‹ù³Õ³ù³í³ñÇ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý›› Ù»ç: 

2. Ð³ßÙ³Ý¹³ÙáõÃÛáõÝ, ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ³ñ³ïÝ»ñ:  Ø»ÕÙ³ëáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ûë ï»ë³ÏÁ ³é³í»É Ù»Í ï³ñ³ÍáõÙ ·ï³í ù³Õ³ù³Ï³Ý 

Ïáé»ÏïáõÃÛ³Ý ß³ñÅÙ³Ý Ç Ñ³Ûï ·³ÉáõÝ ½áõ·³Ñ»é: ¸Çï³ñÏ»Ýù 

ûñÇÝ³Ï accessible ¨ user µ³é»ñÁ,  áñáÝù ÏÇñ³éíáõÙ »Ý disabled, 

handicapped µ³é»ñÇ ÷áË³ñ»Ý ¨ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý 

³ñ³ïÝ»ñ áõÝ»óáÕ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³Ù³ñ ëï»ÕÍí³Í Ñ³ñÙ³ñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇÝ: Ü³Ë ¹Çï³ñÏ»Ýù accessible µ³éÁ Ñ»ï¨Û³É Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛ³Ý Ù»ç. 

Accessible entrance is around the back; there is an intercom for 

assistance. 

Accessible µ³éÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ µ³ó³ïñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³Ý¹Ç-

åáõÙ »Ýù Ñ»ï¨Û³É Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³ÝÁ՝ accessible – that can be 

reached, entered, used, seen, etc. (OALD): àñå»ë Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝ 

ÏÇñ³éí»Éáí՝ ÇÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ í»ñÁ Ýßí³Í ûñÇÝ³ÏÇó, µ³éÁ Ó»éù ¿ 

µ»ñáõÙ áñáß³ÏÇ Ýñµ»ñ³Ý·, ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ µ³éÇÙ³ëïÇ Ý»Õ³óáõÙ: 

Accessible entrance ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ³ÛÝ í³ÛñÁ 

ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, áñÁ Í³é³ÛáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ËÝ¹Çñ-

Ý»ñ áõÝ»óáÕ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³Ù³ñ, ³ÛëÇÝùÝ` Ù³ïã»ÉÇ ¿ Ñ³ïÏ³å»ë  

Ñ³ßÙ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:  
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²ÛÅÙ ¹Çï³ñÏ»Ýù user µ³éÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ wheelchair user 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

A wheelchair user is less disabled in an environment without 

stairs.  

User µ³éÁ áñå»ë Ñ³ßÙ³Ý¹³Ù µ³éÇ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝ ëÏë»É ¿ 

ÏÇñ³éí»É ²Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ½³Ý·í³Í³-

ÛÇÝ ß³ñÅÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï (1955-68): ²Ûëï»Õ Ã»ñ¨ë Ñ³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ 

ß³ñÅÙ³Ý ³é³Ýóù³ÛÇÝ ·³Õ³÷³ñÁ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³í³ë³ñáõÃÛáõÝÝ 

¿ñ՝ ³ÝÏ³Ë ë»é³ÛÇÝ, é³ëë³Û³Ï³Ý, ÏñáÝ³Ï³Ý, ÇÝãáõ áã, ýÇ½ÇÏ³-

Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: Ð³Ù³ï»Õ»Éáí ¨ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï 

Ñ³Ï³¹ñ»Éáí wheelchair user ¨ disabled ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÙÇ¨-

ÝáõÛÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç՝ Ï³ñÍ»ë Ã» ÙïáíÇ í»ñ³óÝáõÙ »Ýù ³ÛÝ 

µáÉáñ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, áñáÝó Ñ»ï µ³ËíáõÙ »Ý Ñ³ßÙ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ Çñ»Ýó 

³éûñÛ³ ÏÛ³ÝùáõÙ, Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý Ýß³Ý »Ýù ¹ÝáõÙ µáÉáñ Ù³ñ¹-

Ï³Ýó ÙÇç¨, í»ñ³óÝ»Éáí ËáãÁÝ¹áïÁ՝ ³ëïÇ×³ÝÝ»ñÁ, ßñç³å³ïÁ 

¹³ñÓÝáõÙ ³í»ÉÇ Ñ³ë³Ý»ÉÇ: 

1. Ø³Ñ ¨ Ù³ñ¹³ëå³ÝáõÃÛáõÝ: ²Ý·É»ñ»ÝÁ áõÝÇ µ³½Ù³ÃÇí 

Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ³éÁÝãíáõÙ »Ý Ù³Ñí³ÝÁ, ÑáõÕ³ñÏ³-

íáñáõÃÛ³ÝÁ ¨ ³ÛÝ Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñáÝù Ï³å áõÝ»Ý 

Ù³Ñí³Ý Ñ»ï: ²Ûë ïÇåÇ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ Ù³ñ¹-

Ï³Ýó ÏáÕÙÇó Ù³Ñ ³Ýí³ÝáÕ µ³é»ñÇ Ñ³Ý¹»å ï³ÍíáÕ ëÝáïÇ³-

å³ßïáõÃÛ³Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ ¿: Â»ñ¨ë ¹ñ³Ýáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³ó³ïñ»É 

Ù³Ñí³Ý Ã»Ù³ÛÇÝ ³éÁÝãíáÕ µ³½Ù³ÃÇí ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

·áÛáõÃÛáõÝÁ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ: Âí»Ýù ¹ñ³ÝóÇó ÙÇ ù³ÝÇëÁ. Ù³Ñ³ó³Í 

Ù³ñ¹Ï³Ýó Ù³ëÇÝ ³Ý·ÉÇ³óÇÝ»ñÁ ³ëáõÙ »Ý, áñ Ýñ³Ýù Ñ»é³ó»É »Ý՝ 
passed away, passed, departed: Ð³Ý·áõóÛ³ÉÇÝ ³Ýí³ÝáõÙ »Ý ÝÝç»óÛ³É 

deceased, the loved one, the dear: ºñµ»ÙÝ ³ëáõÙ »Ý, áñ ÝÝç»óÛ³ÉÁ 

·Ý³ó»É ¿ ³í»ÉÇ É³í í³Ûñ ‘has gone to a better place (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 

ÏÇñ³éíáõÙ ¿ Ñ³í³ï³óÛ³É Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏáÕÙÇó, áñáÝù Ñ³í³ïáõÙ »Ý 

¸ñ³ËïÇ ·áÛáõÃÛ³ÝÁ): ²ÛÉ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ. was taken to Jesus; gone to be 

with the Lord; met his maker; called to a higher service:  

ì»ñáÑÇßÛ³É µÝ³·³í³éÝ»ñÝ ³é³í»É³å»ë í»ñ³µ»ñíáõÙ »Ý 

ËáëáÕÇ, Ëáë³ÏóÇ Ï³Ù »ññáñ¹ ³ÝÓÝ³íáñáõÃÛ³Ý ³ÝÓÝ³Ï³Ý ÏÛ³Ý-

ùÇÝ: ¸ñ³Ýù å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³Ýí³Ý»É ³ÝÓÝ³Ï³Ý 

Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
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Ø»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»Ï ³ÛÉ ËáõÙµ »Ý Ï³½ÙáõÙ ³ÛÝ ³ñï³Ñ³Û-

ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ³é³í»É³å»ë ³éÁÝãíáõÙ »Ý Ù³ñ¹áõ ¨ Ñ³ë³-

ñ³ÏáõÃÛ³Ý ëáóÇ³É³Ï³Ý/Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ ï³ñµ»ñ µÝ³·³-

í³éÝ»ñÇÝ: ÊáëáÕÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñíáõÙ ¿ µ³é»ñÇ ¨ ³ñï³Ñ³Û-

ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÛÝåÇëÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝ, áñáÝù áã ÙÇ³ÛÝ å³ñ½³å»ë 

Ù»ÕÙ³óÝáõÙ »Ý ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ ùáÕ³ñ-

ÏáõÙ, ßÕ³ñßáõÙ »Ý »ñ¨áõÛÃÇ µáõÝ ¿áõÃÛáõÝÁ:  Ø»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ûë 

ï³ñ³ï»ë³ÏÁ Ñ³ïÏ³å»ë µÝáñáß ¿ Ñ»ï¨Û³É µÝ³·³í³éÝ»ñÇÝ. 

1. ¸Çí³Ý³·ÇïáõÃÛáõÝ/ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝ: Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, áñáÝó Ñ»ï ³éÁÝãíáõÙ »Ý ¹Çí³Ý³·»ïÝ»ñÝ áõ ù³Õ³-

ù³Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñÁ, »ñµ»ÙÝ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ÉáõÍ»É ÙÇ³ÛÝ áõÕÕ³ÏÇ 

³Ýí³ÝáõÙÝ»ñ ÏÇñ³é»Éáí. ³é³Ýó ³ÏÝ³ñÏÝ»ñÇ, Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, 

ùáÕ³ñÏÙ³Ý, ³ÛëÇÝùÝ ³é³Ýó ³ÛÝ ³Ù»ÝÇ, ÇÝãÇ Ñ³Ù³ñ Ýñ³Ýù Ý³-

Ë³ï»ëí³Í »Ý: ºñµ»ÙÝ ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëùÁ Ï³½Ùí³Í ¿ ½áõï 

Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë ß»Õ»É Ñ³Ý-

ñáõÃÛ³Ý áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ ÏÝ×éáï Ñ³ñó»ñÇó, ÑÝ³ñ³íáñÇÝë Ýáõñµ 

³Ý¹ñ³¹³éÝ³É ó³íáï ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ: ¸Çï³ñÏ»Ýù ûñÇÝ³Ï՝  least 

favoured countries – poorest countries; peace-keeping action – invasion 

of another’s territory; cleanse – to free from enemy occupation or 

sympathizers; elimination – killing (usually of political or espionage 

killings); capital punishment – punishment by death; to impose sanctions 

– penalty; pie in the sky – nothing but promises: Â»ñ¨ë Ãí³ñÏí³Í 

ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó ³Ù»Ý³½³í»ßï³ÉÇÝ peace-keeping action ³ñï³Ñ³Û-

ïáõÃÛáõÝÝ ¿: Peace (Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ) µ³éÁ ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ 

Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ  µáÉáñáíÇÝ ³ÛÉ, ÝáõÛÝÇëÏ Ñ³Ï³é³Ï ÇÙ³ëï՝ ³ÛÝ ÏÇ-

ñ³éáõÙ »Ýù å³ï»ñ³½Ù³Ï³Ý ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë: 

²ÛëåÇëáí, å³ï»ñ³½Ù³Ï³Ý ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù áõÕ»ÏóíáõÙ 

»Ý µ³½áõÙ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ½áÑ»ñáí, Ë³Õ³Õ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ ³Ýí³-

Ý»Éáí՝ ³ÙµáÕçáíÇÝ Ë»Õ³ÃÛáõñíáõÙ ¿ ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ: 

Peace-keeping  actions  are military operations undertaken with the 

consent of all major parties to a dispute, designed to monitor and 

facilitate implementation of an agreement (ceasefire, truce, or other such 

agreement) and support diplomatic efforts to reach a long-term political 

settlement. http://www.answers.com/topic/peacekeeping 

 

http://www.answers.com/topic/peacekeeping
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2. ä»ï³Ï³Ý ¨ é³½Ù³Ï³Ý ·³ÕïÝÇùÝ»ñ, é³½Ù³Ï³Ý áõÅ»ñÇ, 

Ñ»ï³Ëáõ½áõÃÛ³Ý, áëïÇÏ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ: 

úñÇÝ³Ï՝ procedure – a civil or criminal legal action; relocation camp – 

an institution for the imprisonment of enemy aliens; special action – the 

rounding up and murdering of Jews by Nazis (Ý³óÇëïÝ»ñÝ ³Ûë 

»½ñáõÛÃÁ ÏÇñ³éáõÙ ¿ÇÝ Ù³ëë³Û³Ï³Ý ëå³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 

Ëáë»ÉÇë): 

Ø»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³ÝÝ »Ýù ¹ÇÙáõÙ ÙÇ ß³ñù Ù³ëÝ³·Ç-

ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë: ²Ûë ïÇåÇ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ ïíÛ³É Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛ³Ý ï»ñ Ù³ñ¹Ï³Ýó 

ëáóÇ³É³Ï³Ý ¹ÇñùÇ í»ñ³ñÅ¨áñáõÙÝ ¿: ²í»ÉÇ ËñÃÇÝ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñ 

áõÝ»Ý³Éáí  ³ÛëåÇëÇ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ïå³íáñÇã »Ý ÑÝãáõÙ, Ï³ñ-

Í»ë Ã» ‹‹³½Ýí³óÝáõÙ »Ý›› ³ßË³ï³ÝùÇ µáõÝ ¿áõÃÛáõÝÁ: úñÇÝ³Ï՝ 
streets and sanitation technician – garbageman; domestic logistics 

specialist – housewife; sanitary engineer – janitor; fresh air inspector – 

unemployed; senior software engineer – programmer, transparent-wall 

maintenance officer – window cleaner:  

ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ í»ñÁ Ýßí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó՝ Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇÝ ³éÁÝãíáÕ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ñ³×³Ë Ï³ñáÕ »Ýù Ñ³Ý-

¹Çå»É engineer, officer, specialist µ³é»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³ÝÁ: Ð³ñÏ ¿ 

Ýß»É, áñ ³ÛëåÇëÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë Ù»çµ»ñ-

íáõÙ »Ý ÑáõÙáñáí, ù³Ý` Çñ³Ï³ÝáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ:  

Ø»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ÛáõÝ, Ñ³ÛïÝÇ ³ñï³Ñ³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ ÉÇ-

Ý»Éáí Ñ³Ý¹»ñÓ՝ »ñµ»ÙÝ ¹Çåí³Í³ÛÇÝ »Ý. »ñÏáõ ÁÝÏ»ñÝ»ñÇ Ï³Ù ÁÝ-

ï³ÝÇùÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ËáëùáõÙ ÏÇñ³éíáÕ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ 

»Ý ÁÙµéÝ»ÉÇ ãÉÇÝ»É, ÝáõÛÝÇëÏ ÇÙ³ëïÇó ½áõñÏ ÉÇÝ»É »ññáñ¹ ³ÝÓÇ 

Ñ³Ù³ñ: Ø»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ëáíáñ³Ï³Ý 

ÉÇÝ»É áñáß³ÏÇ µÝ³·³í³éÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï µÅßÏáõÃÛ³-

ÝÁ, µ³Ûó ³ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ ÙÛáõë Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ñ Ù³ñ¹-

Ï³Ýó Ñ³Ù³ñ:  ²Ûë ¹»åù»ñáõÙ Ýñ³Ýù ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý, áñå»ë Í³Í-

Ï³É»½áõ (jargon) Ï³Ù ·³Õï³É»½áõ/å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý É»½áõ (argo):  

²Ù÷á÷»Éáí ¨ë Ù»Ï ³Ý·³Ù Ýß»Ýù, áñ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»½ 

ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ã³ùóÝ»É 

Ù»ñ Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ëáõë³÷»É Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

ÏáÝýÉÇÏïÝ»ñÇó: ²ñï³óáÉ»Éáí Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó ·Ý³Ñ³ï-

íáÕ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ ¨ Ù³ñ¹Ï³Ýó µ³ñáÛ³Ï³Ý ÝáñÙ»ñÁ ¹ñ³Ýù ÙÇ ß³ï 
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³ñÅ»ù³íáñ ·áñÍ³éáõÛÃ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ՝ ³í»ÉÇ ¹ÛáõñÇÝ »Ý 

¹³ñÓÝáõÙ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ: ÖÇßï ÏÇñ³é»Éáí Ù»Õ-

Ù³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»Ýù Ù»ñ ÏÛ³ÝùÁ ¹³ñÓÝáõÙ »Ýù ³í»ÉÇ Ý»ñ¹³ßÝ³Ï 

¨ Ë³Õ³Õ: 
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Э. ВОСКАНЯН – Темы и сферы эвфемизации речи. – В речи 

происходит оценка говорящим того или иного явления с точки зрения 

приличия/неприличия, вежливости/грубости, которая ориентирована на 

определенные темы и сферы человеческой деятельности, а также на 

межличностные отношения. С помощью эвфемизмов человек пытается 

быть, или хотя бы казаться, вежливым, избегая коммуникативных проб-

лем. В статье представлены основные темы и сферы эвфемизации речи, 

которые в основном сводятся к следующим:  болезни и смерть, отно-

шения между полами, определенные части тела, а также дипломати-

ческие отношения,  репрессивные действия власти и т.п. 

http://www.rtcil.org/products/RTCIL%20publications/Media/Guidelines
http://www.rtcil.org/products/RTCIL%20publications/Media/Guidelines
http://www.rtcil.org/products/RTCIL%20publications/Media/%20Guidelines
http://www.rtcil.org/products/RTCIL%20publications/Media/%20Guidelines
http://www.wikipedia.com/
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E. VOSKANYAN – Areas and Spheres of Speech Euphemization. – 

During the speech act the speakers try to evaluate this or that phenomenon 

from the point of view of decency/indecency, politeness/rudeness. The 

evaluation process mainly takes place while speaking about some specific 

areas and spheres of human activity as well as the relationship between 

people. When one wants to name things without calling up mental pictures of 

them, he uses euphemisms. With the help of euphemisms we try to become 

or at least seem to be polite, to avoid communicative conflicts. In the paper 

an attempt is made to identify the main spheres and areas where euphemisms 

are used most: illness and death, the relationship between the sexes, certain 

parts of the body as well as diplomacy and  the repressive actions of the 

government. 

 


